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PO3POBKA ITPOI'PAMU KYPCY «OCHOBH NEPEKJIALY
TA METOAUKA NOT'O BUKJIA TAHHS»

JocmimkeHo mpobieMy METOAWKH BUKJIANAHHS MEpeKIany sSK (axoBOrO MpeaMeTa s CTYyAEHTIB YHIBEpCHUTETY
Ha MOYaTKOBOMY eTami HaBuaHHs. Po3poOka mporpamMu Ha4yajbHOI AMCIMIUIIHA BUMara€ CUCTEMHOTO MiIXO[y, MICTUTB
aHaJ i3 aBTOPUTETHUX HAYKOBUX 1 HAaBYAJbHO-METOMMYHHX JUKEpen, Mifdip epeKkTUBHHMX KIIOYOBUX MNPUHLMUIIB i
CTparterii NpOBIJHUX YYEHHX Y Tajy3i MepeKiiaJlo3HaBCTBa 3 METOI (opMyBaHHsS (axoBOi KOMIIETEHIT mepekiagaya.
[Mpouec BUKIamaHHS MOCIHIKYBAaHOI JWUCUMIUIIHM PO3IVISTHYTO Yy JBOX IUIOIIMHAX: SK 3arajlbHO-TEOPETUUHHH 1 SIK
METOIUYHUH Kypc, IO 3YMOBIIOE OpIEHTAL0, 3 OJHOTO OOKy, Ha ONHMCAaHI B HAayKOBiH JiTepaTypi HalyKMBaHIII
TEOPETHYHI IMOHSATTS, TUITOJOTI4HI Kilacu(ikamii Ta CHCTEMH MiArOTOBKU YCHHX 1 IMMCEMOBHX TIEPEKJIAAaviB Ta, 3 1HIIOTO,
Ha KOMIUIEKCH pELEeNTHBHO-TIPONYKTHBHUX TpPEHYBaIbHHX BIpaB U IIATOTOBKM mepeknanadiB. EdexTnBHiCTH
HaBYAaHHS 3QJICKUTh BiJ ONTHMANBGHOTO  CIIBBIJHOIIGHHS TEOPETHYHOTO I  OUAAKTHYHOTO  MaTepiaiib.
JudepenniiioBarnii miaxig a0 GopMyBaHHS H 3aKpilUieHHS HABHYOK YCHOTO W NMHUCHMOBOTO MeEpeKiIany Iependadae
BHKOPHCTAHHS HABYAIBHUX MaTepialiB i3 CYMDKHHUX raily3ei 3HaHb BiIMIOBITHO JO PiBHS HABYCHOCTI CTYICHTIB.

Karouosi cioBa: nepexiaz, $paxoBa KOMIETEHLIS IepeKiafada, METOJUKA BUKIAIaHHS IepeKiany, IPHHINIH
HaBYaHHS, KOMIIOHEHTH HAaBYaHHS, TPEHYBaJIbHI BIIPaBU.

IToctanoBka HaykoBoi mnpobGigemu Ta ii 3HavyeHHs. QDopmyBaHHS (PaxoBOi KOMIETEHIIii
nepekiazaya BUCOKOTO piBHS — OJHE 3 HaWOUIbII aKTyaJdbHHX 3aBllaHb, IIOCTABICHUX Mepen
PO3pOOHHMKAMH TIporpaM MiAroToBKW (axiBiiB 3i cremianbHOCTI «[lepexiany. BiTun3HsIHI MOBO3HABIII,
3okpema /1. IpozmoBcekuii [3], P. 3opisuak [4], B. Kapa6an [5], O. Pe6piii [11], JI. UepnoBatwii [14] Ta
1H. XapakTepu3ylThb CY4YaCHUIl CTaH raimysi NepekiaJ03HaBCTBA B YKpaiHi SIK Takuid, mo morpedye
(dyHIaMEHTAILHUX PO3POOOK, CUCTEMHHUX PeopM, a TAKOXK CTBOPSHHSI IICHTPIB 11 (PaxoBOi MiArOTOBKH
NepeKianadiB, PoO3BUTKY MepeKIalanbkoi 1HQPacTpyKTypH, pO3IIMPEHHS MOMJIMBOCTEH i OOMIHY
JOCBIZIOM 1 CTaXyBaHHS MOJIOAMX IIepekiajnadiB. BiguyBaeTbcsi HecTaya BHCOKOKBaJIi(iKOBAHUX
MepeKyiagaviB By3bKOTO Mpo(digo, a TaKoXk THX, SKI MOXYTh MPAIIOBATH UIS JIIOAEH 3 O0COOTUBUMHU
norpedamu.

AHamTHUHUA OIS 3acBiAYMB, IO JOCI HEMAa€ KOHCOJIZIOBAHOTO JIEPXKABHOTO LIEHTPY
ceprudikarii nepexnaaayis, 3a BUHATKOM Acolialii nepekianaviB YKpaiHu, CTBOPEHOI Ha TPOMaIChKUX
3acamax y 1999 p. Tomy, cnmparodnch Ha aBTOPUTETHI POOOTH, MPOTpaMy HaBYAJIbHUX AUCIHILIIH
noTpiOHO PO3POOIATH 3 OCOOIMBOIO PETENBHICTIO, TO-TIEpIIe, 3 METOI YIOCKOHAJICHHS HalllOHAJIBHOI
HaBYaJIbHO-METOJMYHOI 0a3u raiysi, a mo-apyre, 3aais (OpMYyBaHHS y CTYIEHTIB IUTICHOTO YSIBICHHS
PO CHEIIAIBHICTh 1 CIpsAMYBaHHS MaWOyTHIX (axiBIiB Ha peanizaiito 3700yTHX 3HaHb, MOJAJIbIIC
camocTiliHe podeciiiHe caMOBIOCKOHAJICHHS.

CyTHICTh TOHATTA «IEPEeKIa» PO3KPUTA Yy PI3HUX MOBO3HABUUX, ICTOPUYHMX, KYJIbTYPHHUX 1
€CTeTUYHUX KOHIEMIiAX. Y JIHIBICTHILI NMPUUHATO MUQEPEHIIOBATH IMEPeKIa] 3a TaKMMU TEOPIsIMH:
1) nenoratuBHOW: «IlepeknacTi 03HAYA€ BHUPA3UTH MPABWIHLHO i MOBHO 3ac00aMM OfHIET MOBH Te, IO
BXE BHpakeHO 3acobamm iHmoi MoBw» [13, 10]; 2) crpykrypHoro: «llepexnan — mnepeTBOpeHHs
CTPYKTYpU MOBHOT'O YTBOPEHHS, B PE3YJIbTaTi SKOTO 32 YMOBH 30€pEkKEHHS HE3MIHHHM IUIaHY 3MICTy
3MIHIOEThCS TJIaH BUPAKEHHS — OJJHa MOBA 3aMiHAEThCSA iHIIOK» [17, 247-248]; 3) TpanchopmaiiiHOw:
«Ilepexnan — mepeTBOpPEHHS OAMHULBL 1 CTPYKTYp BHUXIAHOI MOBHM B OJMHHULI H CTPYKTYpH MOBH
nepexnany» [6, 34-51]; ta 4) cemantuuHoro: «llepexnan — pO3KPUTTS CYTHOCTI €KBIBaJIEHTHHUX
BIJIHOIIICHb MIXK 3MIiCTOM OpHUTiHANY Ta nepeknany» [6, 51-69].

BBaxkaemo, 1110 y JIHIBICTUYHIN TUIOIIMHI MEPEKIIaJ € CKIaJHOI KOTHITHBHOIO 1HTEIEKTYyaJIbHOIO
TiSUTBHICTIO, 10 TIependadae 3aCTOCYBaHHS Ha MPAKTHUIl 3HAHD NP0 3arajibHi Ta cHenudivyni BiAMIHHOCTI
MDXK BUX1THOIO (source language) Ta mimp0BOI0 MOBOIO (target language) y miani rpaMaTudHOi MOOyI0BH,
(GYHKIIOHYBaHHS JIEKCUKH, CTHJIICTMKM Ta TMparMaTWkd. BinmoBiHO, y METOJMYHHX pPO3poOKax
TEOPETUYHHX KYPCIB 3 OCHOB ITE€PEKJIaTy MMOBHHHI OyTH BpaxoBaHi BC1 111 aCTEKTH.
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[lepexnagau BUCTynmae B poji MeaiaTopa sK HeoOXiJHAa y KOMYHIKalii MpOMiXHa JIaHKa s
nepenavyi CMHCIOBOIO KOIy BiA JDKepena 10 aapecaTa, (pakTHUHO Maro4M CIpaBy 3 TpbOMa MOBaMH,
TOOTO MPUEIHYIOUU KOAOBY METaMOBY, MOBHHEH BOJIOIITH NPUHOMAaMHM IUJIICHOTO YU (PparMeHTapHOIo
nepekoayBaHHs iH(opmMallii Ta ¢GoHOBUMH 3HAHHSAMHU. BMminoro mepekiamada 4acTo TOPIBHIOIOTH 3i
CIIOPTCMEHOM, SIKM MYCHUTh TPEHYBATHCS LIOJHS Ul OTPUMaHHS MaKCHUMalbHUX pe3ynbTaTiB. [liiicHo,
s JIIOJMHA TIOBUHHA HE JIMIIE BOJIOJITH SHIMKJIONENYHIMU 3HAHHAMH, aje i MOCTIHHO MOMOBHIOBATH
CBIli aKTMBHHWM 1 TACHMBHHWM CJIIOBHUKOBHH 3amac 4epe3 pi3HI KaHammM cnpuiHATTS. PaxiBusg y chepi
MepeKIIay, siK MPaBUIIO, BUPI3HAIOTH TaKi pUCH: JAOUTBHICTh 1 BIPTYO3HICTb, 31aTHICTh aJanTyBaTUCS J0
HOBHX JIIHTBICTHYHUX YMOB, CTPECOCTIMKICTh, BUCOKA OCOOMCTA KYJbTYypa, TaJaHT MepeaaTu 3MicT 0e3
CHOTBOpPEHHs iH(popMallii, 31 30epekeHHsIM yCiX KOHOTalii 1 B Mexax etukety. JI. TapHaeBa Bka3ye Ha
KOHKPETHI KpuTepii crienudiku MOBHOI ocobucTocTi nepekinagaya [12, 67]. I. AnexceeBa Harojourye Ha
TOMY, 110 )KUTTS TIepeKiiazada Ma€e BUTIISIATH, K CyliibHe HaByanus [ 1, 9].

AHami3 gociaimxkenn i3 umiei mpoOGjgemm. Y Teopii HABYAIBHOTO IMEpPEKIaay CIIOCTEPIraeMo
MO3UTUBHY JMHAMIKY, /K€ YUMaJO LIHHUX BHJAaHb OyJI0 OIMyOJIKOBAaHO 3a OCTaHHI POKH, NpHU
YHIBEpCHTETaX [i0OTh HABYAIBHO-METOIMYHI Ja00OpaTopii Ta MaWCTEpHI IiITOTOBKH IEPeKIaaadiB.
[TomiTHIMH € HampaIlOBaHHS BHUKJIaNadiB Kadeapu Teopil i MPaKTUKH TepeKiaay aHTJIIHChKOI MOBHU
XapkiBCbKOTO HallioHaJibHOTO yHiBepcuteTy iMeHi B. H. Kapasina, kadempu Teopii 1 npakTHKu
MepeKyagy pOMaHChKHX MOB iMeHi M. 3epoBa KHWIBCHKOTO HAIllOHAJIBHOTO YHIBEPCHUTETY IMEHI
T.T.IlleBueHka Ta IHIIMX BWINMX HABYAIBHUX 3akiagax Ykpaian. Cepelnl HasSBHHUX METOAMYHHUX
PO3po0OK 3 OCHOB MepeKyaxy CiiJl BUOKPEMHUTH HaBuaibHI NociOHMKH A. Mampak «BcTtyn no teopii
nepexmany» (2009) [8], «Beryn go mepekiano3nasctBa» (2008) mpodecopa 1. Kopynis [7], mociOHuk
C. lIBauko «IIpobmemu cunxpoHHoro mnepeknaamxy» (2004) [18], migpyunuk «MeToauka BHKIaJaHHS
nepexnany sk crneuiaabHocT» JI. YUepHoBaroro (2013) [14], a Takox HHM3Ka 00 €MHUX MOCIOHHKIB
JI. YepnoBaroro y cniBaBropcTi 3 B. Kapabanom 11t TpeHyBaHHsI NMepeKsIafallbKUX HaBUYOK Y raiysi
topucnpyaennii — «llepekiiag aHrIOMOBHOI FOpuaAM4HOI JiTepatypu» [15], ekoHomikn — «llepeknan
aHTJIOMOBHOI eKoHOMIiuHO1 Jsiteparypu. Exonomika CIIIA: 3aranpHi NPUHIMIINA», TOJITOJOTI —
«[lepekiaa aHIIIOMOBHOI IPOMAaACHKO-TIOJITUYHOI JiTepaTypu. MiKHApOIHI KOHBEHIII y Taiy3i MpaB
mroauHu» Ta iH. [16]. Jlekcuko-rpaMaTuyHi, CTUIIICTUYHI Ta IPAarMaTU4HI aCIIEKTH MEPEKIIaay IPYHTOBHO
OIMCaHi y HaBYaJIbHOMY MOCIOHHMKY-10BinHUKY B. Kapabana ta ). Meiica “Translation from Ukrainian
into English” [5]. Ha ocoGmuBy yBary 3aciyroBye Tako)X MOCIOHMK Uil CTYJEHTIB 1 BHUKJIaJauiB,
aBTopamu sikoro € H. Hectepenko ta K. Jlucenko [9], mo siBise co6oro 30ipKy BIpaB JuIs TPEHYBaHHS
HAaBUYOK YCHOTO TEpEKJIaay 3 aHIIHChKOI Ta HAa QHMIIWCHKY W MICTHTH IIMKJ BIPaB JJIsi PO3BHUTKY
nam’sTi, TUKII1, IePEeKII0UYeHHs yBaru MaiOyTHhOTO MepeKiagaya.

3 MeTOr0 HaJ0aHHS MMO3UTUBHOIO JOCBIAY Ta s MIATOTOBKU KOHKYPEHTOCHPOMOXKHUX (haXiBIIiB-
MepeKyIagaviB  yKPaiHCHKMM YHIBEPCUTETaM CIIiJI TMEPEXOAWTH JO OUIbII paIliOHAJbHUX HaBYAJIbHHX
nporpam, 3a SKMMHU HaBYalOTh y cBiTi. OcobmuBocTsIMH nepeknaay B Kanani, 1mo € aigepom y mii ramysi,
€ BHCOKHil TONMMT i >KAaHPOBa creriamisamis (axiBumiB. MmeThcs HPO UYOTHUPH MEPEKIafalbKi
CHeLialbHOCTI: MMCHMOBHUI TepeKiagay, nepexiagady KoHpepeHiid, CyJoBUi nepeKiagad, TepMiHOJIOT.
Kpim Bumie3a3HayeHuX, iCHye TaKOoX IMepeKiazad CHUIbHOT, TOOTO (axiBelp i3 mepekiaay Ha MOBH
HAIMEHIIVH. Y BITYM3HSIHIA CHCTEMI MiArOTOBKH TepekiaaadiB Opakye Takoro posnonury. Llle omHiero
0co0JMBICTIO € COOperative programme, mio nepexdadae 4epryBaHHs HaBYaHHS W MPAKTUYHOT pOOOTH.
OxpeMuM 3700yTKOM KaHAJICHKOI OCBITH € HAaBYaHHS 3aCTOCYBAaHHS aBTOMATUYHUX TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3
JIAHUX, CUCTEM MAIUHHOTO MEPeKJIaay, BHKOPHCTaHHS IUIATOPMH KOMIT FOTEPU30BAHOI IiATOTOBKH
nepexnanadiB (Computer Aided Translator Training Programme).

VY BenukoOpuTaHii mepekiafadyiB TOTYIOTh 3a HE3aJCKHUMH MariCTepChbKHMHU IpOrpamMaMu, 3
YCHOIO Ta MMCHhMOBOIO CHELIai3alli€l0, i CTYIEHTH Yy MepioJ HaBYaHHS, KPIM JOCIIIHUIBKOL TisIIbHOCTI,
000B’SI3KOBO MPOXOJIATh NPAKTUKY B OJIHIN 3 MIXKHAPOJIHUX OpraHi3aliil.

OcHOBH 3apy0OiXKHOT METOIMKK BHKJIAJIAHHS MEPEKIaay BUCBITIMIM y cBOiX podoTax E. Nida [19],
H. Niedzielski [20], A. Pym [21], M. Snell-Hornby [22] ta in. JlocmiKeHHS MPaKTUYHHX ACIEKTIiB
nepeKany, IM0 TMPOBOMATHCS BUYCHHMH, BIIPI3HSIIOTBCS BUCOKMM HAayKOBHM pIiBHEM, MOIIUPEHUM
3aCTOCYBAaHHSM €KCIIEPUMEHTAIBHHUX MEPEBIPOK TUIAKTUUHUX TCOPIi.
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Mera i 3aBmaHHsa crarTi. Mera cTaTTi — MNPOCTEXUTH TEHACHLII PO3BUTKY Traiysi
MepPeKIIa03HaBCTBA B YKpaiHi Ta 3a 11 MeKaMH Ta BU3HAYUTH OCHOBOIIOJIOXKHI NMPUHIIMITA TUCIUTUTIHA
«OCHOBU Tepekiiajly Ta METOJAMKAa WOr0o BHKJIAJAaHHSI» y KOHTEKCTI CydyaCHHMX HAYKOBHMX 1 HaBYaJbHO-
METOJIMYHMX MepeKIafaubkux cTyAii. [lepen Hamu moctaBieHi KOHKPETHI 3aBIaHHS:

— pO3TIIAHYTH  BITYM3HAHI W 3aKOPAOHHI  HABYAJIHHO-METOIWYHI  pPO3POOKHM y  raiysi
NepeKJIaI03HaBCTRA;

— cHUCTeMaTU3yBaTH HEOOX1AHUI TEPMIHOJIOT1UHUH anapar;

— BU3HAYHUTH MPHUHIMI TOO0YIOBH MPOrpaMu HAaBYAIBHOI AUCIHILIIHY IS CTYACHTIB (aKyJIbTETy
1HO3eMHOI (17I0JI0TIT HA TOYaTKOBOMY €Tarl HaBYaHHS;

— 00TpyHTYBaTH 00paHy METOAMKY BUKIIAJIaHHS MEPEKIIAy SK CIEIiaTbHOCTI.

Buxnan ocHoBHOro martepiany it oOIpyHTYBaHHS OTPUMAHMX pe3yJbTaTiB Aociil:keHHsa. B
HaBYAJIbHUX TUIaHAX MIATOTOBKU MepeKiafavyiB B YKpaiHi Ta 32 KOPAOHOM CIUIBHUM € TOE€THAHHS HU3KU
3araJibHUX 1 CHeIiaIbHUX AUCIUIUTiH. OJHAK CyTT€BA BiIMIHHICThH TOJSTAE€ Y NMPHUHIUIIAX, 32 SKAMU Il
JUCHMIUTIHM a00 JOMOBHIOIOTH OJHI OJHUX, a00 nuie (opManbHO MOeaHYI0Thea. [IpoBeneHuit Hamu
aHasli3 JpKepen IMOKa3aB, IO HEOOXITHOI YMOBOK e()eKTHBHOI MiATOTOBKM (haxXiBIs Taly3eBOTrO
MePeKIIaay € 3aydeHHs OJIOKIB CIieliali30BaHuX AWCIMILIIH Ha MEPBUHHOMY HaBYAJILHOMY PiBHI, IXHE
JIOTIYHE TIOE€JHAHHS 3 JIHTBICTHYHMMHU AMCUMIUTIHAMH, AWQEpeHIiioBaHMN MiAXiA 10 HaNMCaHHS
BUIIYCKHUX KBaliikamifHux poOiT. 3a >XaHPOM IepeKajalbKa iSUIbHICTh TOBMHHA MICTUTH Taki
PI3HOBUAM: KOMEPIIHHUHN, FOPUINIHAN, MEIMYHUHN, O10I0TTYHNHN, TEXHIYHUH, XyI0KHIN ITEPEKIIa]] TOIIO.
Sk mpaBuilo, crieriainizaliis BigOyBa€eTbCs Ha CTApLIMX KypcaxX, KOJU JUCLUIUIIHU JAOHNOMDKHOTO LMKITY
BXKE 3aCBOEHI. Y IIbOMY CEHCI HAIlPOIIYETHCS BHCHOBOK MpO NepedopMaTyBaHHS HAaBYAIBHHX IUIAHIB,
nepexix Ha 00OB’S3KOBE BUKIAJaHHSA JONOMDKHUX IHCUHUIUIIH 1HO3EMHOIO MOBOIO JJISl MOTJIMOJIEHOTO
PO3BUTKY TEXHIYHMX HAaBHUKIB MalHOyTHIX NepeKsIaiadiB.

Po3poOka mporpamu HaBuanbHOI AucIUIUTIHM «OCHOBHM TEpeKIaay Ta METOAHMKAa HOTo
BUKJIAIAaHHS» CKJIAJA€ThCS 3 KIUIBKOX €TamiB, sIKi mependadaroTh BH3HAYSHHs LIeH 1 3aBOaHb Kypcy,
BUOIp TEXHOJIOIl HABYaHHA Ta KOHTPOJIIO MEXaHi3MIB MepeKIagalbKoi KoMreTeHuii, mody1oBy Mojeni
HaBYaHHS y BUIVIAAI TEOPETUYHOTO, TOOTO JIEKIIHHOTO Ta MPaKTUYHOTO OJIOKiB. MU cripaeMocst Ha Taki
000B’s13K0OBI1 Kpumepii.

— OIIOpY Ha BUMOTH KPEAUTHO-MOYJIbHOI CUCTEMH OpraHi3allii HaB4aJIbHOTO MPOIIECY;

— BUKOPHUCTAHHS MPOBIAHUX BITYM3HIHUX 1 3aKOPJJOHHUX METOJIMYHUX PO3POOOK;

— OpIEHTAIlII0 Ha Cy4YacHWW piBEHb BUKJIAJAHHS OCHOB TEPEKJIAAy 3 aHMIIKWCHKOI MOBU Ta Ha
aHIJIINACHKY;

— (paxoBe CIpsSIMyBaHHS Ta BCEOIYHUI PO3BUTOK HABMUOK YCHOT'O Ta TMCbMOBOT'O IEPEKIIAY;

— HAINpaBJEHICTh HA NMPAKTUYHI Pe3yJbTaTH IUIIXOM BUKOPHCTaHHS ayAi0-Bi3yaJbHUX MaTepialis,
MO/ICJIIOBAHHS EPEKIIAAIBKOTO CEPEJOBHUIIIA TOLIO.

Ockinbkn «OCHOBU TEpeKsajy Ta METOAMKA HOro BHKIAQJAaHHSI» € OJHOYACHO TEOPETHYHOIO
JIHTBICTUYHOIO JTUCIUILUTIHOK ¥ AUCIUITIIHOI, OCHOBHHUH 3MICT SIKOi CKJIaJal0Th MPAKTUYHI HABUYKH Ta
BMIHHS, TO Mporpama nepeadayae peaiizaliio MUTICHOTO TEOPETUKO-NIPAKTUYHOTO KypCy, MeTa SIKOTo —
OTPUMaHHS CTYICHTAMH TEOPETHYHHUX 3HAHb 1 OBOJIOJIHHA HUMHU NMPAKTUYHUMHU HABHYKAMHU W yMiHHAMHU
YCHOTO Ta MACHMOBOTO TIepekiaay. MeToguuHuil CKIaJHUK MOKJIMKAaHUK BUPOOUTH HaBYAJIbHI CTpaTerii,
SKi MOXHa BHKOPHUCTOBYBaTH 1 JUII CaMOCTIHHOI TepeKyIafanbkoi TisSUIBHOCTI, 1 3 TMOAAJIBIIO
TUJTAKTHYHOIO METOIO — ISl pO3pOOKH €(peKTUBHUX HaBYAIbHUX TEXHOJIOT1H.

Cepen crienpiyHUX MemoOouuHuUX RPUHYUNIE BUKITAJAHHA AUCIUIUIIHY, 110 PO3KPHUTI B poOoTax
I. Anekceeoi [1], 1. Hanwmnosoi [2], JI. YepHoBatoro [14—16], nopeuyHo BHOKpeMHTH Taki: 1) npunyun
HABUAHHS NePeKaady 8 KOHMEKCMI MIJCKYIbMYypHOi KoMyHiKayii 3 MeTO0 (pOpMyBaHHS COIIOKYIBTYPHOI
KOMIIETeHIli Mail0yTHbOro (axiBi 3 Mepekiagy, SKU BHUCTyNAae SK IOCEPEIHUK y KOMYHIKalii U
MOBUHEH BOJIOJITH €THOCHEUM(DIUHUMHU 3HAHHAMHU; 2) HPUHYUN  YPAXYEAHHS  NCUXOJIO2IYHUX
ocobaueocmetl (PYHKYIOHYBAHHA PO3YMOBUX MEXAHIZMI6 nepekniadaiua y npoyeci YCHo2O0 nepexnaoy.
Crneuu¢piyHuMH B LBOMY IUIAHI € MEXaHI3MU OCMUCJICHHS, AHTULMIALIl, HAKOMUYEHHS CMHCIOBOI
iHpopMallli, onepaTUBHE 3amaMm’ SITOBYBAHHS, MEPEKIIOYEHHS MIXK MOBaMH, KOMIIPECIS, IEKOMIIPECis,
nepedpa3yBaHHs, BIWIYYEHHS, 3aMiHa, JOJAABAHHS TOMIO; 3) npuHyun akmyaibHOCmi U aémeHmuyHoCmi
3MiCMY HABYANbHO20 Mamepiany BUMAara€ BUKOPUCTaHHsS aBTEHTHYHUX TEKCTIB, 3alMCIB, (parMeHTiB
KOH(epeHIIH TOI0 Ta METOAMKH 3alMCyBAaHHS HaBYAIBHUX CTYIEHTCHKHMX POOIT 3 YCHOTO HepeKiary,
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CTBOPEHHS Tpe3eHTalii i T. m. BiH Jae 3Mory BHECTH y MpolleC HABYaHHS €JIEMEHTH HOBU3HU 3aBIISIKU
aHaJTI3y Pi3HUX TEMIIIB, aKICHTIB, Te(EKTIB MOBJICHHS, TiaJICKTIB TOIIO i 3pOOUTH 00’ €KTHBHOIO CUCTEMY
OLIHIOBAHHSI NPAaKTHUYHUX YMIHb CTYIEHTIB; 4) npuHyun CcucmemHoz20 3aCmMOCY8anHs OIN06OI 2pu.
HaOJMKCHHSI YMOB HAaBYAaHHS JI0 PEAIBHMX YMOB, B SIKMX IepeOyBa€ YCHUU Tepekiiajad; S5) npunyun
npobiemHocmi ma npiopumemy MeOpPYOi AKMUBHOCI CMYOeHMI8 )y HABUATLHOMY npoyeci: TIepeKiiaa
PO3MIIIAEMO SIK YHIKQJIBHHIA TPOLEC, 110 BUMAra€ TBOPYOrO IMiJXOay, HECTAHJAPTHOTO MHCIICHHS,
aJICKBAaTHOI peakiii; 6) npunyun onmumizayii NOEOHAKHHA CEIOOMO020 U NIOCBIOOMO20 MOOYCI8 HABUAHHSL:
MPOIEC YCHOTO TEepeKIaay HEMOXJIMBHA Oe3 pO3BUTKY IHTYITMBHOTO CHpPHUHHSTTS I1HTEepIpeTrarii
MOBJICHHS 3 OJIHOYACHMM BHKOPHCTaHHSM TOTOBUX 3HAaHb MPO MOBY. T0OTO, 3a 1M MPUHIIUAIIOM CIIiJ
MOETHYBATH CIIOHTAaHHICTh Ta aJTOPUTMIYHY JETEPMIHOBaHICTh MOBJICHHEBOI TIOBEIIHKH TepeKiIaaaya;
7) npunyun asmonomii il 6ionogioarerocmi cmyoenma: HOpPMYBaHHS YiTKOTO YCBIJOMJICHHS CTYICHTIB
3a AKICTh 1 MpaBAMBICTH nepeknany. JI. UepHoBatuii BBaxkae, 110 B METOJUII BUKJIAJaHHS MEPEKIamLy
TOILUIBHUM € TaKOX NPUHYUN HAOYHOCME, NPUHYUN OOMIHYIOHOI POl 6npas, CniegioHeceH s 080X MOBHUX
i KameeopianvbHux cucmem, NPUHYUN B3AEMONOB A3AHO20 HAGUAHHA DIZHUM 6UOAM nepekiady M 1H.
[14, 29]. TpenyBanpHi BIpaBH MOBHHHI MaTH PELENTUBHO-MPOIYKTHBHHI XapakTep i moOymoBy 3a
MUKIIYHAM TPUHITAIIOM, SIK 3a3Ha4eHo B mociOHuky O. PeOpis [11]. BaxmuBum poOoYMM TOHATTAM €
¢daxoBa kommereHuis nepewnagaya (PKII), nm1s  ¢dopmyBaHHS sSKOi BapTO  3aCTOCOBYBATH
nudepeHiioBaHuii MiaxXiA, TOOTO BIAIITOBXYBATHCA BiJ HAsSBHOTO DIBHS MIiATOTOBKH CTYAEHTIB 1
BUKOPHCTOBYBATH 1H(POPMATHUBHUIA MaTepiai 3 pi3HUX ray3ed 3HaHb sIK 3aci0 3a0XOYCHHS ITiIIOTOBKH
CTY/CHTIB JI0 TPAKTUYHUX 3aHSATh.

Hactynuuii kpok — migdip pesieBaHTHUX KOMIIOHEHTIB HaBYaHHS. 3acO0M BUKJIANAHHS MEpeKIamy
MOBUHHI MICTUTH TiAPYyYHUKH, TIOCIOHMKHW, METOIMYHI MaTepiaiau, HalOip Bimeo- i aymiodparmeHTiB. Yci
Il KOMITOHCHTH CJIi1 00’ €IHATH B HaBYaIbHO-MeToauuHMi Komruiekc (HMK).

CucremaTH3aIliio TEPMiHOJOTIYHOTO amapaTy IUTAHYEMO 3iHCHIOBATH Ha OCHOBI MiJPYYHUKIB 3i
BCTYITy JI0 TIEPEKIIaJJ03HABCTBA, OCHOB MEPEKIIaly, IHO3eMHHUX KYyPHAIIB.

3MICT Tmpolecy HaBYaHHSA JOCHTIKYBAHOI IUCHUIUIIHA PO3IIISAJAEMO Y JBOX IUIOUIMHAX:
3araJlbHOTEOPETUYHIN Ta MeToauuHii. TeopeTHuHa 4acTUHA OCHO8 nepekaady OXOIUIIOE TaKi MOHATTS,
Ipo fAKi 3rajgye y cBoiit po6oti JI. UepHoBatuii 1 Ha siki MU opieHTyeMocs [14, 26]: KOPOTKHUI eKCKypC B
ICTOpII0 Ta TEPMIHOJIOTIIO TIEpeKIIany, Kiacudikaii nepexiamry, BUAN MepeKiIaaibKuX CTpaTerii, 3MicT
TOJIOBHUX TMOHATh Yy TEPEKIAalbKUX MOJCINSAX (IEePEeKIAAHICThY, IPUHLUI MIHIMAIBHHUX YyTPaT»,
«EKBIBAJICHTHICThY», «aJIEKBATHICThY»); 3HaHHSA 3aco0iB TparMaTHYHOi ajanTamii TepeKiamy,
nepeKyIaganbKkuX TpaHchopMalliii Ta BiAMOBIAHHKIB, CIOCOOIB MepekiIany Oe3eKBIBAIIEHTHOI JIGKCHKH.
OOoB’s3k0BHI  OJIOK TOBMHEH MICTUTH HaBUYalbHy iH(poOpMamito mpo 1) JeKCHYHi 0COOIUBOCTI
(dbopMyBaHHS aHTJIHCHKOTO pedeHHs (BHOIp aHTJIIACHKOTO JIEKCHYHOTO BIAMOBITHUKA 3 CHHOHIMIYHOTO
psamy, TpaHcdopmMarllii reHepaiizallii, Mepekiaa ICeBAOIHTEPHAIIOHATI3MIB, NPHUOMH TEPEeKIaLy
NPUKMETHHKIB, YaCTOK, Tepe/iadya BJIaCHUX iMeH 1 reorpadiyHuX Ha3B, Y)KUBAHHS CIOBOCIIONYYEHB); 2)
rpaMaTu4Hi 0COOJIMBOCTI (B)KI/IBaHHSI OJTHMHM 1 MHOXMHHU IMCHHUKIB, 3aMiHa YaCTHH MOBH Yy IpOIIECi
nepekiany, BepOanii, 3amiHa MiAPSAHUX pedyeHb, GpopM Ha -Csi, 3aMiHAa TACHBY AKTHBOM 1 HaBIAKH,
peueHHsI Ha 3BOPOT, 3aCTOCYBAaHHs Kay3aTHBHHUX KOHCTPYKII, KOMIIPECis Ta JEKOMIIpecis Ta iH.); 3)
CTWJIICTUYHI W IparMaTH4YHI 0coOIMBOCTI Nepekiany (nepenada Metadopu, METOHIMII, (pa3eosorizMis,
MparMaTUYHA aJIallTallis, HePsMi MOBJICHHEB] aKTH, BBIWIMBICTb 1 IMOJIITHYHA KOPEKTHICTB).

Jpyry dYacTuHy KypCy, Memoouxy 6uKIAO0aHHs nepekiady, CKIaJaloTh METOJU Ta HpUOMHU
(dbopMyBaHHS HABHYOK 1 YMIHb MEPEKIIATy 3a PI3HOBHIIAMH, IKUMH €: YCHHUMA (TTOCIIJOBHUNA, CHHXPOHHHA,
3 apKyla) Ta NUCBMOBHUM (pedepaTHBHMIA, aHOTATUBHHUM, MOBHUI) Mepekial, sKi MaiOTh CYTHICHI
BigMiHHOCTI. OcCoOMuBY yBary BapTO NPUAUIUTH O3HAMOMIICHHIO 3 OCHOBAMH Ta HAaBYAaHHIO
€JIEeMEHTapHUX NPUHOMIB Mepekiananbkoro ckoponucy [10], HakonuueHHio (oHOBOI 1H(pOpMalii Ta
MOIIIYKOBOI JISUTBHOCTI CTYI€HTIB.

BHCHOBKH Ta MNepPCHEKTHBH NOAANBIIOr0 aocaimkeHnsi. Ockinbku (opmyBaHHsS (HaxoBoi
KOMIIETEHIII] TepeKiagaya € 0araTOKOMIIOHEHTHUM IIPOIECOM, MiIOMBAIOYU MiJICYMKH, 3a3HAYUMO, IO
po3po0Ka mporpaMu HaBYaIbHOI MUCHMILTIHE «OCHOBM TMEpEeKJIaay Ta METOAMKA HOrO BUKJIAJaHHS
CTAaHOBHUTH CKJQJHE 3aBJaHHA, IO TMOTpedye TNOAAIBIIOr0 BCEOIYHOTO BHUBYEHHS, CHCTEMHOIO
JISUTbHICHOTO MIAXOAY A0 MiA00pY HaBYaJbHO-METOJMYHHUX MaTepialiiB, TBOPUOTO MHUCICHHS MO0
HanoBHeHHss HMK edexkTuBHIMYU BIipaBaMu Ta MPUHOMaMHK MOLTYKY TePEKIaIalbKUX PillleHb.
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Haspoukas Upuna. Pazpaborka nporpammbl Kypca «OCHOBBI NepeBoJa U METOJAMKA ero MCCaeA0BAHUD.
HccnenoBana mpoOneMa METOAWKH NPETOAaBaHMS MepeBoja Kak MNpo(eccHOHaNbHOTO NpenMera A CTYACHTOB
YHHBEpCHTETa Ha HadaJbHOM JTame yd4eObl. Pa3paboTka mporpammbl y4eOHOW IUCHUILIMHBI TpeOyeT CHCTEMHOTO
MOJX0/1a, BKJIIOYAIOIIET0 aHAJIN3 aBTOPUTETHBIX HAYYHBIX U YI€OHO-METOANYECKUX MCTOYHHKOB, BHIOOP 3(h(EKTHBHBIX
KJIFOUEBBIX TIPUHIMIIOB M CTpaTernil BEAYNIMX YUYCHBIX B OTPACIM MEPEBOMOBEICHUS C LENbI0 (HOpMHPOBAHUS
npo¢)eCCHOHATBHOI KOMIIETEHIIMK MepeBourKa. [Iporiecc mpemnojaBaHus UCCASIyeMOM AUCIUILIMHBI PACCMATPUBACTCS
B JIBYX IIOCKOCTSIX: KaK OOIIETEOPETHUECKHH U KaK METOAMYECKHH Kypc, 4TO OOYyCJOBIMBAET OPHEHTALUIO, C OJIHOM
CTOpPOHBI, Ha OIIMCAHHLIC B Haquoﬁ JMTEPAType HauOoJiee HCHOJIB3YEMbBIEC TCOPETUUCCKUEC MOHATHA, TUIIOJIOTUIYCCKUC
Knaccmbmcaunn U CUCTEMBI IOATOTOBKHU YCTHBIX W MHUCbMEHHBIX NEPEBOJTYUKOB, a C ﬂpyFOﬁ CTOPOHBI, HA KOMIIJICKCHI
PENEeNTUBHO-TIPOTYKTUBHBIX TPEHUPOBOYHBIX YHPAXXHEHUI U1 MOATOTOBKHM NEPEBOTYMKOB. D(PGHEKTHBHOCTD yUEOBI
3aBUCHUT OT ONTHUMAJILHOTO COOTHOIICHHUSI TEOPETHYECKOTO M TUIAKTHYeCKOoro Matepuana. uddepeHnuanbHblid Moaxo1
K (OPMHPOBAHMIO Ta 3aKPEIJICHUIO HABBIKOB YCTHOTO M NHCHBMEHHOTO MEpEeBOja IPEAyCMaTpHBAET HCIIOIb30BAHHE
Y4eOHBIX MaTepHaioB U3 CMEKHBIX OTpaciiel 3HaHUIl B COOTBETCTBUH C yPOBHEM y4eOHOI MOJATOTOBKH CTYICHTOB.

KnaioueBble ciaoBa: mnepeBoa, mnpodeccHoHalmbHAs KOMIETCHIHMS IEPeBOJYMKA, METOJMKA MpPEnojaBaHMs
NIepeBo/a, MPUHINIIBI Y4eObl, KOMIOHEHTHI Y4eObl, TPEHUPOBOYHBIC YIIPAXKHEHHS.

Navrotska Iryna. The Development of the Course “The Basics of Translation and Methods of Teaching
Translation”. The article is devoted to the problem of methods of teaching translation as a professional subject for
university students at the early stage of studies. The development of the programme of this educational discipline requires
a systemic approach encompassing the authoritative scholarly and methodological sources analysis, the choice of
prominent scholars’ key principles and strategies in the sphere of translation/interpreting studies with the aim of forming
the professional competence of a translator/interpreter. The process of teaching the studied discipline is viewed in two
planes: as a general theoretical and as a methodological course, which predetermines the orientation, on the one hand, on
already described in scholarly literature widespread theoretical notions, typological classifications and systems of training
interpreters and translators, and, on the other hand, on complexes of receptive and productive training exercises for
teaching interpreters/translators. The studies effectiveness depends on the optimal proportion of theoretical and didactic
material. The differentiating approach to the formation and fixation of oral and written translation skills presupposes
using study materials from adjacent spheres of knowledge according to the level of the students’ educational competence.

Key words: translation, professional competence of a translator/interpreter, methods of teaching translation, study
principles, study components, training exercises.
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